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zpravodaj Obce překladatelů ročník XXVIII č. 3 (duben 2018)
SVĚT KNIHY
Nadcházející ročník mezinárodního knižního veletrhu a literárního festivalu Svět knihy Praha se uskuteční od 10. do 13. května 2018 na Výstavišti v Holešovicích. Zemí, jejíž literatura se představí na festivalu v roce 2018 zevrubněji, je Izrael.

Svět knihy Praha, který v roce 2017 navštívilo přes 40 000 návštěvníků, se bude ve své programové části věnovat komiksu v nejrůznějších podobách od mainstreamu po jeho artové formy. „Festival připravuje komiksovou zónu s prodejní přehlídkou desítek domácích i zahraničních tvůrců,“ vysvětluje Radovan Auer, ředitel festivalu. Na programu je také řada diskuzí, během kterých autoři a myslitelé nejen z České republiky přiblíží Převratné 20. století, druhé hlavní téma akce. „V letošním roce si připomínáme sto let od vzniku republiky a také výročí tzv. osmičkových roků, které významně ovlivnily naši historii. V rámci Světa knihy jsme se rozhodli dané téma rozšířit a pokusit se o celkovou reflexi dvacátého století, které bylo převratným nejen v historii střední Evropy,“ doplňuje Radovan Auer.

Literární festival, jenž sestává z prezentací nakladatelů, autogramiád a čtení, představuje každoročně ve větším rozsahu také literaturu jedné vybrané země. Čestným hostem nadcházejícího ročníku je Izrael. Kromě řady autorů, jmenujme například Davida Grossmana, aktuálního laureáta Man Bookerovy ceny za rok 2017, Avrahama B. Jehošuu či Drora Mišaniho, mají organizátoři potvrzené i další zajímavé osobnosti k oběma tématům. 

Festivalová část se rozšíří, tak jako v minulém roce, opět do prostor Lapidária a zůstane i stan menších specializovaných nakladatelství. Před Průmyslovým palácem bude nově pavilon Rosteme s knihou, ve kterém budou probíhat pořady především pro školy, mládež a rodiče s dětmi. „Chceme, aby prostor před palácem opravdu žil co nejvíce literaturou a knihami, ale i letos zde chystáme dostatek zajímavého občerstvení pro naše návštěvníky,“ podotýká Radovan Auer.
Odborné pořady, jež mohou navštívit i zájemci z řad široké veřejnosti, jsou připravovány ve spolupráci s Českým literárním centrem. To nachystalo čtyřdenní program v rámci Profesního fóra a jistě bude zajímavé vyslechnout si novinky k prezentacím české literatury v zahraničí či besedy s překladateli.

Ve své výstavní a prodejní části Svět knihy Praha představí téměř kompletní českou knižní nabídku a zároveň bude možnost zhlédnout v desítkách zahraničních stánků i publikační činnost za našimi hranicemi.

Více informací na www.svetknihy.cz, Facebook: www.fb.com/svetknihypraha



Jana Chalupová, Svět knihy
SVĚT KNIHY – VYBRÁNO Z PROGRAMU

Otevřeno bude od 9.30 do 19.00, v neděli pouze do 16.00. Obec překladatelů se tradičně zúčastní výstavou oceněných či nominovaných překladových titulů (ve Střední hale) a udělením anticeny Skřipec nakladatelům či překladatelům, kteří se v uplynulých pěti letech závažně zpronevěřili pravidlům profesní etiky nebo se dopustili výrazných překladatelských prohřešků v oblasti krásné i odborné literatury (Velký sál Střední haly v 16.00 v pátek 11. 5.)
Z programu dále orientačně a namátkou vybíráme, co by mohlo blíže zajímat překladatele.
Čtvrtek 10. 5.
17.00 Komiks a literatura: staří parťáci. Nejen o literárních možnostech komiksu či komiksových adaptacích literárních děl hovoří Viktor Janiš a Richard Podaný, moderuje Petr Litoš.

Pátek 11. 5.
11.00 Latinskoamerická literární snídaně. Anežka Charvátová představí přehled latinskoamerické literatury (tituly přeložené i k přeložení) v kontextu českého trhu, zástupci ambasád představí své programy na podporu překladu a vydávání. 14.00 Alena Morávková uvádí svůj překlad vzpomínek Nikolaje Andrejeva na první světovou válku a bolševickou revoluci v Rusku. 14.00 Jednota tlumočníků a překladatelů vyhlašuje Slovník roku a Anna Kareninová podepisuje své překlady L. F. Célina a E. Pounda. 15.00 Autogramiáda Martina Hilského 16.00 Anticena Skřipec. 17.00 Jsem český spisovatel, ale nepíšu česky Debatují Patrik Ouředník, Jaroslav Kalfař, Jan Faktor, moderuje Jiří Pelán 18.00 Překladatelský speed dating Profesní fórum Světa knihy Praha 2018 zve překladatele a nakladatele na setkání formou speed datingu. Začínající i etablovaní literární překladatelé zde budou mít možnost představit nakladatelským redaktorům zajímavé zahraniční knižní tituly (ať už z oblasti prózy, poezie, žánrové literatury či literatury faktu, tituly pro děti a mládež, komiks aj.), které by rádi přeložili do češtiny. Opakuje se též v sobotu ve stejnou dobu a v neděli v 11.00 a 12.00.
Sobota 12. 5.
10.00 Z malých jazyků a do malých jazyků Co to znamená „malý jazyk“ a proč se jim tak říká? Jaké to je s nimi pracovat jako autor, nakladatel, překladatel nebo ředitel knižního veletrhu? Jaká jsou rizika a šance na úspěch? Diskusi Lenky Budovské, Kamila Valšíka a korejského bohemisty Kima Kyuchina moderuje Mircea Dan Duta.
11.00 Překlady české poezie Jak a proč se překládají kanonická díla české poezie? Jaké nároky klade takový úkol na překladatele do němčiny, angličtiny a francouzštiny? Diskutují Ondřej Cikán, David Vichnar a Benoit Meunier. Moderuje Ondřej Buddeus.
12.00 Překlady z hebrejštiny do češtiny Rozhovor s překladatelem z češtiny do hebrejštiny, izraelským bohemistou a novinářem Pierrem Pe’erem Friedmannem o tom, co ho přivedlo k Čapkovi a do Prahy, o jeho literárních láskách a také o tom, jak je česká literatura vnímána v Izraeli a co z ní nejvíce rezonuje. Překladatel děl Jáchyma Topola, Karla Čapka či Ladislava Fukse se také podělí o své zkušenosti se záludnostmi literárního převodu mezi dvěma vzdálenými, a přece čímsi blízkými jazyky.

13.00 Z lásky k literatuře… Diskuse o situaci v současném českém literárním překladu za účasti nakladatele, zástupce programu Kreativní Evropa, literárního překladatele a zástupce profesní organizace.
14.00 Literární překlad v soukolí knižní produkce Současná diskuse o zvyšování honorářů za umělecký překlad může být smysluplná pouze případě, že pro nářky překladatelů budou mít pochopení i všichni ostatní z těch, kteří se na vzniku a putování knihy do světa podílejí – nakladatel, distributor, knihkupec. Proč malí nezávislí nakladatelé platí často větší honoráře než ti velcí? Jaké je zákulisí distributorské scény? Proč se některé knihy na knihkupecké pulty dostanou a jiné ne? Kolik dostává distributor z každé prodané knihy? A jak se žije současným knihkupcům? Lze situaci zlepšit navýšením ceny knih nebo spíše státní stipendijní podporou literárních překladatelů? Respektujeme se navzájem? Nebo se spíše přehlížíme? O tom budou diskutovat: překladatel Viktor Janiš, šéfredaktorka nakladatelství. Moderuje: Tereza Semotamová. 15.00 Vzpomínka na Jana Kantůrka a poslech audioknihy Zeměplocha
17.00 Prezentace knihy Můj tank maďarského autora Viktora Horvátha za přítomnosti překladatelky Simony Kolmanové.
17.00 Co teď? Co dál? Diskuse představitelů literárních sdružení. Za OP vystoupí Hana Linhartová. Pořádá České literární centrum a Svět knihy.

Neděle 13 5.
12.00 Beseda s Drorem Mišanim, izraelským překladatelem, redaktorem a autorem detektivek, s bohemistou P. P. Friedmannem o roli detektivek ve společnosti, vlastní tvorbě a literárních detektivech.

Helena Beguivinová
NOC LITERATURY

Česká centra v roce 2018 připravují již 12. ročník literárního happeningu. Noc literatury 2018 proběhne ve středu 9. 5. 2018, 18:00-23:00 v Praze 1 – Nové a Staré Město.

Noc literatury přibližuje veřejnosti netradičním způsobem současnou evropskou literaturu prostřednictvím série veřejných čtení. Projekt organizují Česká centra ve spolupráci s pražským sdružením evropských kulturních institutů sítě EUNIC (European Union National Institutes for Culture) a kulturními odděleními zahraničních velvyslanectví. Každá z účastnických zemí představí v rámci večera dílo jednoho svého současného autora. Projekt se uskuteční v předvečer zahájení největšího knižního festivalu v České republice - Světa knihy. 
Čtení probíhají paralelně na všech místech od 18.00 do 23.00, začátky vždy v  půlhodinových intervalech. Poslední čtení začne ve 22.30. Místa jsou situována blízko sebe, aby jich návštěvníci akce stihli za večer navštívit co největší počet.  Více na webu a FB Noci literatury.

MAGNESIA LITERA
Dne 4. 4. byly vyhlášeny ceny Magnesia Litera. Za překladovou literaturu byly nominovány tři knihy: Jonathan Franzen: Purity (z angličtiny přeložila Lucie Mikolajková, Kniha Zlín), Asaf Gavron: Osada na pahorku (z hebrejštiny přeložila Magdaléna Křížová, Pistorius & Olšanská) a Máirtín Ó Cadhain: Hřbitovní hlína (z irštiny přeložil Radvan Markus, Argo). Překladatelská porota ve složení Pavla Horáková, Radovan Charvát, Tomáš Glanc, Viktor Janiš a Jovanka Šotolová se rozhodla udělit literu za překlad Radvanu Markusovi. Blahopřejeme!
ZLATÁ STUHA
Byly předány ceny šestadvacátého ročníku soutěže o nejkrásnější knížky pro děti a mládež. Porota překladové části soutěže pracovala ve složení Dominika Křesťanová (předsedkyně), Alena Pokorná, Martina Knápková a Jitka Jindřišková. V kategorii překladové knihy pro děti byl oceněn David Petrů za překlad knihy Marka Twaina a Philipa Steada Ztracený princ Margarín (vydala Pikola). Překlad knihy pro mládež: Tania del Rio: Warren XIII. a vševidoucí oko (Paseka), přeložila Barbora Punge Puchalská. V kategorii naučné literatury pro děti a mládež: Dominic Walliman: Profesor Astrokocour – hranice vesmíru (vydal Labyrint), přeložil Richard Podaný. Gratulujeme!

VYHLÁŠENÍ SOUTĚŽE JIŘÍHO LEVÉHO

Připomínáme, že 14. 6. v 15 hodin se budou v pražském Café Kampus vyhlašovat výsledky soutěže Jiřího Levého pro začínající překladatele. Všichni jste srdečně zváni.
VYHLÁŠENÍ CENY PREMIA BOHEMICA 2018
Moravská zemská knihovna v Brně na základě pověření ministra kultury České republiky vyhlašuje přijímání nominací na cenu Premia Bohemica. Cena je určena zahraničnímu bohemistovi, který se ve své zemi zasloužil ve výrazné míře o propagaci české literatury.
Do roku 2001 cenu udělovala Nadace Český literární fond, v letech 2002–2011 Obec spisovatelů (za podpory NČLF). S podporou Obce spisovatelů ji nyní uděluje Moravská zemská knihovna.

Udílení ceny Premia Bohemica vyjadřuje Ministerstvo kultury úctu k práci zahraničních bohemistů, kteří pomáhají šířit prostřednictvím české literatury povědomí o české kultuře a společnosti, a tak upevňují pozici České republiky ve světě.

Nominace, spolu se zdůvodněním návrhu, je možné zasílat do 1. května 2018 na adresy premiabohemica@mzk.cz nebo Moravská zemská knihovna, Premia Bohemica, Kounicova 65a, 601 87 Brno.

Více informací naleznete: https://cs.wikipedia.org/wiki/Cena_Premia_Bohemica
Kontaktní osoba: prof. PhDr. Tomáš Kubíček, PhD. tomas.kubicek@mzk.cz
EURODRAM

Překladatele divadelních her si dovolujeme upozornit na činnost koordinovanou pařížským Maison d'Europe et d'Orient. Z divadelních her doporučených k překládání v roce 2018 nebyla ani jedna česká. Více na http://www.sildav.org/eurodram. Webové stránky fungují i v angličtině a němčině.
SMUTNÉ ZPRÁVY
V minulých týdnech nás opustili někteří kolegové. Na básníka, rusistu, literárního vědce a překladatele z ruštiny a němčiny docenta PhDr. Jiřího Honzíka, který zemřel krátce před svými 94. narozeninami, jsme měli možnost vzpomínat 13. 4. v pořadu v Divadle na Prádle.

Vlasta Dvořáčková, vynikající překladatelka z polštiny, němčiny a angličtiny, nositelka Ceny Josefa Jungmanna, někdejší redaktorka Odeonu, autorka několika básnických sbírek a rozhlasových her, zemřela 14. března.

Začátkem března odešel ve věku pouhých 66 let Jan Hlavička, autor vědeckofantastických povídek a překladatel zejména z němčiny. 

V březnu zemřel rovněž náš kolega Jan Kantůrek, dlouhá léta obětavý člen revizní komise OP. Překládal z angličtiny převážně sci-fi literaturu, komiksy, westerny. Největší oblibu si získaly jeho překlady Terryho Pratchetta. Bude mu věnován pořad na letošním světu knihy, viz výše.

20. dubna zemřel Pavel Šrut, básník textař, autor knížek pro děti a překladatel. Rozloučení s ním se koná 2. 5. ve 14 hodin ve strašnickém krematoriu.
Ti všichni nám budou chybět. Jejich bibliografii najdete v databázi literárních překladů OP.

ZMĚNY 
Jan Seidl se z důvodu pracovního a rodinného zaneprázdnění vzdal členství ve výboru, členem OP ale zůstává a je ochoten OP i nadále pomáhat. Přínosu kolegy J. Seidla za jeho sedmileté působení ve výboru si velice vážíme a děkujeme mu za něj.

V důsledku této změny prosíme zájemce o aktualizaci svého hesla v databázi, nechť nadále již nezasílají své podklady Janu Seidlovi, nýbrž Tereze Semotamové, v lednu nově zvolené člence výboru (tereza.semotamova@gmail.com), popřípadě na sekretariát OP.
Úmrtím našeho kolegy Jiřího Kantůrka došlo rovněž ke změně v revizní komisi, kde ho nahradila Hana Fořtová, překladatelka z francouzštiny.
GRATULUJEME
Významných výročí se v nejbližších týdnech dožívají:

6. 5. Jana Koubová 65 let
7. 5. Jiří Pechar 89 let
9. 5. Alexandra Pfimpflová 70 let
23. 5.  Alena Jíchová 70 let
30. 5. Jarmila Svobodová 92 let
16. 6. Olga Jeřábková 85 let
20. 6. Zdenka Mayerová 89 let
28. 6.  Ivana Vízdalová - Führmann 65 let
29. 6.  Petra Schürová 70 let
Přejeme jim pevné zdraví a veselou mysl!
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